Cat Cartoons: Episode Seventy Five: Conversation...
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sana s lne: Cat Cartoons...

Jina lne

Learn and Love the Thai language

\JaL6n 9 Saawas: 35nae ne
siang dek dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUIT818: AU AUNTIUG
pOo ban-yaai: dton - kée pae chuan dtee
Narrator: Episode - ‘Kee pae chuan dtee’.

WeN: anuanune(lvn)an(as)
gao dtaem: maa wing kaeng gan mai (mai) laa (la)
Kao Taem: Want to have a running race?

Fsnne: 1013(8) laszusldAutainauus
wi-chian maat: ao sée (si) krai cha-na daai gin bplaa gon na
Wi-chian maat: You’re on! Whoever wins gets to eat the fish first, OK?

IWAN: 1eaNUsausu(2U)R sannauTu () dn

gao dtaem: ter ao bpriap chan (chan) née - ok wing gon chan (chan) éek
Kao Taem: You took unfair advantage of me. You started running before |
did.

ugasune: asls Adaseaniindan 9 nulilavsa(vsa)

wi-chian maat: a-rai - gor dtér ngor ok wing prom prom gan mai chai ror
(réu)

Wi-chian maat: Whaaat? We were supposed to start running at the same
time. Did we not do that?



s Tisnas 2u(dn) lisands 1503 Inazu(sSu)

gao dtaem: mai réo la - chan (chan) mai yom a - ter kée gohng chan
(chan)

Kao Taem: Whatever! This is unacceptable (to me). You cheated (me out of
a victory).

faa: iudningss unud lizanud viuse (agneil)dn(1en)5enin Sueus
seet-waat: gao dtéem née yae jang - pae laew mai yom pae - yang ngia
(yaang née) kao (kao) riak waa - kée pae chuan dtee

Si Sawat: Kao Taem, you’re horrible! You’ve lost and you won’t accept that
you’ve lost. People call this ‘Kee pae chuan dtee’.

fussens: dukeud uduin nnedeifiudaiuuduiaundng ualigansuinde
209A209ULA WaNAINTHHINNEEY uRuEINE Bndas

poo ban-yaai: kée-paet-won-dtee bpen-sam-nuan - maai téung poo tée
kaeng kan laew pae dtaam ga-dti-gaa - dtae mai yom rap waa faai kdng
dtua ayng nan pae - nok jaak née yang maai téung - pae laew paan - eek
diay

Narrator: ‘Kee pae chuan dtee’ is a saying that means a person who has
played and lost in accordance with the rules, but does not accept that he /
she is the one who lost. Apart from this, it also means that after a person
loses, he / she tries to pick a quarrel or fight (with the victor).

LNINIEINAD: wawunu Trauzasuuy (ASU)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na (krap)
All Three Cats: See you again next time!

|HENLAN ) SD9WAL: 33nAElng
siang dek deék réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

The closest English equivalent for ‘Kee pae chuan dtee’ would probably be ‘sore
loser’.



The Cat Cartoon Series...

m Latest Posts

Sean Harley
. ‘ Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
[l

enchantment thatis the Thai language. Often caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Faceboaok, and twilter).

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations
via T2E (thai2english.com).

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-
seventy-five-learn-and-love-the-thai-language/
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